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BE39KBUBAJIEHTHAA NIEKCUKA KAK OTPAXKEHUE PACXOXAEHWIA B POCCUIACKOMN
W AHI10-CAKCOHCKOM NPABOBbIX CUCTEMAX
NON-EQUIVALENT VOCABULARY AS A REFLECTION OF DIFFERENCES IN THE RUSSIAN AND ANGLO-
SAXON LEGAL SYSTEMS

AnHoTamms. [laHHas cTaThsi paccMaTpUBaeT NPOOJeMy IepeBosia Ha PYCCKUH S3bIK Oe39KBHBAJICHTHOM
JIEKCUKH Cc(epbl TpaXTaHCKOTO TMpaBa. ABTOpP OTMEYaeT, YTO TPYJHOCTH, BO3HHKAIOIIME NPH IIEPEBOIE
0€39KBUBAJICHTHBIX CAWHUIL, OOYCIOBJICHBI CYIICCTBYIOIIMMH PACXOXICHUAMH MEXIY POCCHHCKON W aHTJIo-
CaKCOHCKOHM CHCTeMaMH IIpaBa, KOTOpBIE OOYCIIOBIICHBI WX IPHUHAUIC)KHOCTHIO K PAa3HBIM IPABOBBIM CEMBSIM.
HpOBeZleHHLIﬁ aHaJIN3 TEKCTOB I'PaXJaHCKO-IIPABOBLIX JOTOBOPOB Ha AHTJIUMCKOM SI3BIKE BBISBUII pAa TEPMUHOB,
0003HAYAIOIINX TOHSITHS, OTCYTCTBYIOIIME B POCCHUCKOM TpaBe. TaKue TCPMUHBI SIBIIIOTCS 0€39KBHUBAJICHTHIMU
eIMHUIIAMH 1 TPEOYIOT MOSCHEHHUS IIPU MIEPEBOJIE Ha PYCCKHH S3BIK.

Annotation. This article considers the problem of translating non-equivalent vocabulary in the sphere
of civil law into Russian. The author notes that the difficulties that arise when translating non-equivalent units
are due to the existing discrepancies between the Russian and Anglo-Saxon systems of law, which are due to
their belonging to different legal families. The analysis of the texts of civil law contracts in English revealed a
number of terms denoting concepts that are absent in Russian law. Such terms are non-equivalent units and
require clarification when translated into Russian.

KnioueBble cji0Ba: aHIVIOA3bIYHAA IOpPUIMYECKAs TEPMUHOJIOTHS, O€39KBUBAJICHTHBIN TEpMUH,
rpa)KIaHCKO-TIPAaBOBOM JOrOBOP, METO/IbI IIEPEBOIA.
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IlepeBos sABNsAETCS BaXXHEWIIUM CPEICTBOM KOMMYHHUKALUU MEXAY JIOIbMH, CTHPAIOIINM
SI3BIKOBOM Oaphep MEXKIAY HHUMH. AKTyalbHOW MpOOJIEeMON ocTaeTcs Tmepenada MepeBOIIHMKAME
TOYHOCTH COJEPKaHHsI TIEPBOHAYAIBHOTO TEKCTa TMOCPEJCTBOM NPUMEHEHUS Pa3HOOOpa3HBIX
SI3BIKOBBIX CPEJNICTB. B ompeneneHHBIX chepax COBEPIICHHO OYEBUAHBIM ()aKTOM BBICTYIAET TO, YTO
MEpeBO] HE JOJDKEH SBIATHCA JOCIOBHBIM BOCIPOW3BEIEHHEM OPUTHHAIBHOTO TEKCTa, MO3TOMY
CIECIUANUCTEI HE CTaBAT mepel coboii 3Ty 3amady. Tak, Hampumep, IpH paboTe ¢ JTUTEPATyPHBIMH
TEKCTaMH TIEPEBOJYHMK BIIpaBe JaTh BONKO BOOOPaXKEHHIO, TIOCKOJBKY XYH0XKECTBEHHOE
WCIIOJIb30BAHUE SI3bIKA MO3BOJISIET €MY COEIMHUTH MOATUUYECKUE M ICTETHUYECKHE ACMEKThl. B psne
npoQeCCHOHANBHBIX, Y3KOCTICIMAIN3UPOBAHBIX HAINPaBIeHWH, TaKMX Kak OW3HEC WIH TpaBo,
3a4acTyl0 BO3HUKAIOT TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIE C IOMCKOM HamOoiee TOJXOSIIEro s JIaHHOH
obnacTu BapuaHTa MEPEeBO/a, YTO MOXKET MPHUBECTH K CYIIECTBEHHBIM PACXOXKICHHUAM 110 CPAaBHEHHUIO
C OpPUTHHAILHBIM TEKCTOM. J[aHHBIH BONPOC HAINPSIMYIO CBSI3aH C MPOOJIEMATHKOW IKBHUBAJICHTHOCTH,
M0 KPUTEPHIO KOTOPOW BBIAEISAIOT TPU BHAA MEPEBOAA: aJeKBAaTHBIA — IepenaeT coiepiKaHue MpH
YCIIOBUHM COXpAHEHHsI HOPM sI3bIKa IMEepeBojia; OyKBAIBHBIN — JOCIOBHBIN MEPEBOJI; BOJIBHBIA — HE
HapyIIaeT HOPM A3bIKa MEPEBOA, HO HEOCTATOYHO 3KBUBAJIIEHTHO MPUOIKEH K OpPUTHHATTY.

AHanu3 COOTHOIIEHHUS aJeKBATHOCTH M SKBUBAJECHTHOCTH TMEPEBOAA TPeOyeT y4yeTa TEOpUHU
YpPOBHEW OKBUBaJICHTHOCTH, paspadotanHoi B.H. KomwmccapoBemm. I[lo MHEHHIO y4eHOTO,
SKBUBAJICHTHBIA MEPEBOA M aJCKBATHBIA MEPEBOM SIBISIIOTCA IMOXOKMMH, HO HE HJICHTUYHBIMU
noustusMu. [locmennuit  TepMuH wHMMeeT Oojee IIMPOKOE 3HAYEHHWE [0 CPAaBHEHUIO C
SKBUBAJIEHTHOCTBIO, KOTOpAasi OMpeAeNseTCs] KaK CMBICIOBas OOIIHOCTh MPUPABHUBAEMBIX APYT K
Jpyry enuHull si3bika u peud [3, c. 100]. AnekBaTHOCTH MepeBoAa MOAPA3yMEBAET «COOTBETCTBUE
nepeBojia TpeOOBAHUAM ¥ YCIIOBUSIM KOHKPETHOTO aKTa MEXKbI3bIKOBOW KOMMYyHUKaiuu [3, c. 132].
IIpu pabote ¢ ropuaudeckuMu TekcTamu, o MmEeHuIo F0.B. UemeTeBol, «BayKHO COOIIOIATH TOUYHYIO
nepesady TEPMHUHOB, HCIONB3YysS YCTOSBIIMECS HKBUBAJCHTHI WM TMPH HCMOJIB30BAaHUH IPHEMOB
nepeBojia coOM0AaTh HEOOXOIUMBIN YPOBEHb 3KBHBAJICHTHOCTH», YTO TpeOyeT OT MepeBOIUYHKa HE
TOJIBKO XOpPOIIEer0 3HAHWS HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, HO M «IIPEAIoJiaraeT HaIW4Yhe CIeNHaIbHBIX
MO3HAHWN B IOPHINYECKON cepen, T.K. «B CIydae MepeBoda IOPUANMUECKOTO TEKCTa ¢ OJTHOTO S3bIKa
Ha Ipyroid UMEET MECTO Pa3IndMe MPABOBBIX cCUCTEM» [7, ¢. 59].
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IOpunnaeckne TEKCTHI SBISIOTCS CAMBIMHU CIIOKHBIMH JUTIA WX TPAHCIMPOBAaHUS Ha NIPYTHe
S3BIKA. BO-TIEpBBIX, 3TO OOYCIOBIEHO CHEIU(HUKONW MPaBOBOH CHCTEMBI KaXKIOTO TOCYAapCTBa,
TpeOyIoel AeTalTbHOr0 PacCMOTPEHHUSI KYJIBTYPHBIX M MOJMTHYECKHX OCOOCHHOCTEH cTpaHbl. Bo-
BTOPBIX, CYIIECTBYEeT HEOOXOAUMOCTh KpaTKOW M TOYHOH Tepenadyd CMBICIA, BKIIOYAIOIIETO B cebs
0OJBIIIOE KONMYECTBO 3HAYMMBIX HIOAHCOB, KOTOpBIE HE IOIMYCKAIOT CYyOBEKTHBHOTO H3IIOKEHUS
conepkaHus Tekcra. JlaHHpIe HIOAHCHI YacTO MEPENaloTCs MPU IMTOMOIIH CHEIHATBHBIX IOPHINIECKIX
TEPMUHOB, 00pa3yoIINX, BBUIY Pa3IMudi MPaBOBBIX CHCTEM, OOIIMPHBIN MmiacT 0e39KBUBATICHTHOM
JIEKCHKH.

CornacHo ompenenenuto JI.C. bapxynaposa, 0e39KBHBaJ€HTHBIE EAHMHHIBI — 3TO CIIOBA WIIH
YCTOWYMBBIE BBIPAXEHHS OJTHOTO SI3bIKA, HE UMEIOIIIE TOJHBIX WIIM YACTHYHBIX SKBHBAJICHTOB CPEIH
JIEKCHYECKHX SJIEMEHTOB ApYyroro si3bika [1, c. 96]. upiMu cioBamu, 0€39KBUBAJICHTHAS JICKCHKA HE
HaXOAWUT OTPAXEHHUS B TOYHBIX CIOBAPHBIX COOTBETCTBUAX, TPEOYS «KOHTEKCTYyallbHOTO YTOUHEHHS,
OTHMCaTENIFHOTO TIEPEeBOIa, TpaHCaIuTepanum» [6, ¢. 115].

B nexcukorpadmueckux HCTOYHHMKAX COACPKUTCA OOJNBIIOE KOJIMYECTBO  MPSIMBIX
COOTBETCTBHI KIIIOUEBHIM AHIJIOSN3BIYHBIM IOPUANYECKAM TEPMHHAM, UYTO OOBSICHSAETCS LIMPOKUM
pacnpocTpaHEHHEM  MEXAYHApOAHBIX IMPABOBBIX MPHUHLMUIIOB, BBICTYNAIOIIUX  OPUEHTHPOM
JEATEIPHOCTH B paMKaX KaK POCCHICKOH, TaK M aHIVIO-CAKCOHCKOM CHCTEMBI IIpaBa, CO3/1aBast
NPEANOCHUIKH JUTSl S36IKOBOI B3aMMOCBSI3M B BUJIE TEPMUHOJIOTHYECKOM Oa3pl. Tem He MeHee, A0
0€39KBHBAJICHTHON JIEKCHKH HEYKJIOHHO pacTeT, YTO OOBSCHACTCS CYHIECTBYIOUIMMU Pa3IHYHsIMU
MPaBOBBIX CeMel, KOHCEePBATHBHOCTBIO IOpHIWYEcKoro s3bika [4, c¢. 131], mosBieHWEM HOBBIX
TEPMHHOB, PEIPE3CHTUPYIONINX MMOHITHS, OTCYTCTBYIOIINE B POCCUHCKON cucTeme mpasa. [lockonbky
Poccust otHOCHTCS K pOMaHO-TEPMAHCKOW IMPAaBOBOM CEMbE, TO IJiI POCCUHCKOM CHCTEMBI IpaBa
XapaKTepHO HaIW4yhe KOMu(GHUIIMPOBAaHHOTO MpaBa W mucaHod KoHcrurynmu. BemmkoOpurtanus xe
NPUHAMJIEKUT K aHIVIO-CAKCOHCKOM MpaBOBOM CEMbE, TO €CTh €M CBOICTBEHHO HaJIU4YUe
MPELCICHTHOTO MpaBa B KavyeCTBE TJIABHOIO UCTOYHMKA. JlaHHBIA (DakT 0OYCIIOBJIMBAaET HaU4KC
CHCHI/I(I)I/I‘ICCKI/IX HOHSITI/II‘/’I, KOTOPBIC HC HAXOAAT TOUHOTI'O COOTBCTCTBUA IIPpHU NEPEBOJC C AHTIIMHACKOTO
s3pIKa Ha pycckuit. Criocobamu, O3BOJSIONIMMHA TIEpeaBaTh CPEICTBAMH JIPYTOTO S3bIKa CYIIHOCTH
0€3’KBUBAJICHTHBIX TIOHITHN, SBJSIOTCS: 3aWMCTBOBAaHWE (TPAaHCKPHUIIHA WM TPaHCIUTEPALUS
TEpMHUHA, B3ATOT'O U3 JIPYroro s3bIKa), ONKMcaTebHbBIN MEPEeBO/l, a TaKKe KalbKkuposanue [5, c. 108].

MartepranoM HCCIEIOBaHUS BBICTYIIAIOT AHTJIOSN3BIYHBIE TEKCTHl TPaXKIaHCKO-TIPABOBBIX
JIOTOBOPOB, & UMEHHO: KYIUIH-TIPOJaXKH, apeH bl W BO3ME3MHOr0 okazaHus ycnyr [10]. PaccMorpum
(byHKIIMOHUpOBaHUE OE33KBUBAIICHTHBIX E€AMHUI[ W CIIOCOOBI WX TEepeBO/ia Ha PYCCKHU S3BIK Ha
KOHKPETHBIX IIPUMEpPax.

[IpaBoBoe peryiupoBaHHe apeHIHBIX OTHONICHWA B AHTIIMU COJEPKUT CIEUPUICCKIe
MOHATHS, AHAJIOTOB KOTOPHIM HET B POCCHUHCKOM 3aKOHOAaTelnbcTBe OIHUM W3 TaKUX TEPMHHOB
sBisieTcst quiet enjoyment. JIoC/OBHBIN TEpeBOJI CIIOBOCOYETAHUSI, UCXO/sI M3 3HAYCHUS KKIOH U3
JIeKceM, 00pa3yIolHX ero, — «THX0e HaclaxIeHHe», He IMEeT OTHOIICHHUS K I0puandecKoi cdepe — B
AHTJIMHACKOM 3aKOHOIATEILCTBE TEPMHUHOM (Uiet enjoyment 0603Ha4aroT «IIpaBo OECIPEISITCTBEHHOTO
HCIIOJIb30BaHMS HEJBH)KUMOCTH apeHIaToOpOM», YTO COOTBETCTBYeT ero aeduuurmu: the right of
someone who is renting a property to use it without the owner causing them any difficulties”
[https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/quiet-enjoyment]. ITo cyTtu, mepeBogoM TepMuHA
BEICTYIaeT IEePeBOJ| ero NeQUHUINN, a He TPSIMOM MepeBoX cioBocodeTaHus. JlaHHOe MOHATHE
SBIISIETCS. HEOTHEMJIEMBIM ITYHKTOM JIOTOBOPA apeH bl B YaCTH PaB apeHIATOPa, BHICTYIAs rapaHTHEH
3allIMTBI €0 HHTEPECOB OT HEMMPABOMEPHOro BMemarenbeTBa apermoaaress: If the landlord interferes
with quiet enjoyment, he may be held liable for breach of contract [https:/legal-
dictionary.thefreedictionary.com/quiet+enjoyment] — ecnu apeHnoAaTenh YWHHUT HPEISTCTBUS K
HCIIOJIB30BAHUIO ITOMCUICHUA, TO OH MOXCT OBITH MPUBJICYCH K OTBETCTBCHHOCTU 3a HAPYILICHUC
ycioBuid joroBopa. CiieyeT OTMETUTb, YTO MOHsATHE, 0003HAUYaeMoe TepMUHOM quiet enjoyment, e
HaxOAWT OTPAXEHHA B POCCHUHCKOM 3aKOHOJATEIbCTBE, COOTBETCTBEHHO, TEPMUH SBISIETCS
0e37KBHBAJICHTHON €TUHUIIEH.

JBa nmpyrux mpumepa oTHOcATCS K cdepe apenHasl 3emun. COriiacHO 3aKOHOJATENBCTBY
BenukoOpuTanuu, BCst 3eMyIsl B AHITIMH U Y3Jibce MpuHAIexkuT KoposeBe, U3 4ero ciaeayer, u4ro e
MOJJaHHBIE MOTYT JIMIIb MMETh MpaBO BIAJCHUS, IOJb30BAHUA M PACHOPSIKEHHS 3EMIIEH,
MIPEIOCTABIIIEMOE UM Ha ONpPEAEICHHBIN NIEpHO BpEMEHU. B 3aBUCHMOCTH OT MPOMEXYTKa BPEMEHU
npasa nojpasessitoTes Ha nse kareropun: freehold u leasehold.

OTHUMOJIOTUYECKH JaHHbIE TEPMHUHBI BOCXOAAT K HOPMAHACKOMY JHAJEKTy, & HCTOPUYECKHE
KOpHH TIOHATHSA, oOo3Hauaemoro tepmuHoM freehold, yxomsT B cpeaHue Beka, KOraa 3eMelbHbBIC
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HaJenpl JapoBajuCh MOHapxoMm ¢eomanam [2, c. 156]. CnoBapHbId TIepeBOm — (PUTOIBT —
KaJIbKUPOBAaHHAS BEPCHIO AHTJIOSI3BIYHOIO TEPMHHA, II03TOMY HEH30eXHO TpedyeT mepeBoaa
neduHuIMK B KadecTBe nosicHenus — the legal right to own and use a building or piece of land for an
unlimited time [https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/freehold] — 3akonnoe mpaBo
BJIAJICHUS U MOJB30BAHUS 3JaHUEM HJIM YYACTKOM 3€MJIM B TEUCHHE HEOTPaHUYEHHOIO BpeMeHH. 1lpu
stom yrounsiercs, uro freehold ownership means that you are the owner of the property and are fully
responsible for its maintenance and repair [8] — mpaBo cOOCTBEHHOCTH «(PPUTONIBI 03HAYAET, YTO BBI
SIBIIIETECH BIAJENBIIEM COOCTBEHHOCTH W HECETe IMOJHYI OTBETCTBEHHOCTh 3a €€ ColIeplkaHue U
pemoHT. JlaHHoe crieruduIHOe MOHITHE BIaJICHUS 3eMIICH BBI3BIBACT 3aTPYJHEHHE Y TEPEBOIUKOB U
PYCCKOSI3BIYHBIX FOPUCTOB, IOCKOIBKY B POCCUHMCKON CUCTEME 3€MEJIbHBIX OTHOLICHUN U MOHATHE, U
0003HAYAONIUI €r0 TEPMUH OTCYTCTBYIOT.

®puronsa TPAOUIMOHHO TPOTHBOIIOCTABISAETCS KpaTKocpodHoit apenze — leasehold, wmm
JU3roabaA. TepMHUH Takke HYXKIACTCAd B IOSCHCHHWH, T.€. B TIEPEBOJC CIOBAapHOW Je(UHUIIHH,
npeaaraemoii ciioapem Cambridge Dictionary: the legal right to live in or use a building or piece of
land for an agreed period of time [https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/leasehold] —
3aKOHHO€ IpaBO MPOXKHUBATh WIH IOJb30BAaThCS 3JaHUEM WIM YYACTKOM 3€MJIM B TEUYCHUE
COTJIACOBAaHHOTO mepuoaa BpeMeHH. OCOOCHHOCTH JIM3rojibJa B TOM, YTO IpaBa IOJb30BaHUS,
BJIAJICHUS U PACTIOPSDKCHUS «IPUBSI3aHBD K 3€MEIBHOMY YYacTKy, a HE K MEHSIOLIUMCS BIaIeIbLaM:
by buying real estate on the basis of leasehold, you become the rightful owner of a document called “a
long-term lease agreement”, which gives you the exclusive right of temporary use, disposal of the
space of the apartment or house itself in England [9] — mokymas HeABMKHMOCTE Ha OCHOBE JIU3TOJIbIA,
Bbl CTAHOBUTECH MOJHONPABHBIM BIAJCNbIEM IJOKYMEHTA, UMEHYEMOI'O «IOTOBOP IOJTOCPOYHOU
apeHpl», Jalollero BaM MCKIIOYUTENIBHOE IMPaBO BPEMEHHOIO MOJIb30BAaHUS, PACHOPSKEHUA
MMPOCTPAHCTBOM CaMOW KBAapTHUpPhl WM JoMa B AHriauu. be3ycnoBHO, MOmOOHOE TMOHITHE HE
npeaycMoTtpeno I'paxxnanckum Kopekcom P®, T.e. mOHMMaHHWE TepMUHA 3aTPYyAHEHO Pa3IWYUsIMU
MeX/1y PaBOBBIMU cricTeMamMu Poccun u BenmkoOpuranuu.

Takum 00pa3oM, MPOBEACHHBIA aHAIN3 HEKOTOPHIX TEPMUHOB CIIOCOOCTBOBAJI PACIIUPEHUIO
MPEJCTaBICHUsT 00 aHIJIO-CAKCOHCKOM TIpaBOBOM cHUCTeMe Ha mpumepe BemukoOputaHuu.
OTHUMOJIOTUYECKUN aHAJIU3 MO3BOJWI PACKPBITh MPUPOAY HEKOTOPBIX MOHSATUH, aHAJIOrOB KOTOPBIM
HET B POCCHICKOM 3aKOHOJATENbCTBE. PacXoKAeHUE B MPAaBOBBIX CHUCTEMax — 3TO HE Iperpaia, a
HEHUCCSAKAEMbI  MCTOYHMK  MpPaBOBBIX  MJAEHM  JI1  COBEPUIEHCTBOBAaHUS  HAIMOHAJIBHOTO
3aKOHOJIATENIbCTBA. BhIsBIeHNEe U U3ydYeHHe MPaBOBON 0€33KBUBAJICHTHOW JIEKCHKH TpeOyeT, TOMUMO
coOroieHnss TpeOOBaHUI aIEKBATHOCTH M SKBHUBAJICHTHOCTH TIEPEBOJIA, OBIAJCHUS IOPUINYCCKIMH
TOHKOCTSIMH, YTO Oy/IeT CIIOCOOCTBOBATh PACHIMPEHUIO TEPMHHOJIOTUYECKOIO armapara rpax/aaHCcKo-
MPaBOBOH CQephl.
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